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Montaggio incontri
Dopo aver scelto in base alle varie altezze di battuta l’incontro superiore I, fissarlo sul telaio della porta come indicato in figura.

Keepers  assembly
Having chosen and positioned the side keeper according to the various heights of the engagement point (I) , fasten it onto the door frame as shown in 
the picture.

Montage des gâches
Après avoir choisi la gâche latéral I (par rapport à les hauteurs de battue), on doit la monter sur le châssis de la porte comme indiqué par le dessin.

Montaje de los cerraderos
Después haber elegido el cerradero lateral I en base a las distintas alturas de renvalso, fijarlo sobre el marco de la puerta, como indicado por el dibujo.

Montage der Zuhalter
Den oberen Zuhalter I in Funktion der Anschlaghöhe auswählen und wie im Bild gezeigt am Türrahmen befestigen.

Monta¿ Wodzide³  

Dobraæ wed³ug zró¿nicowanych wysoko�ci wrêgu wodzid³o górne I, po czym zamocowaæ je na ramie drzwi zgodnie z podanymi na rysunku wskazówkami.

Óñòàíîâêà îòâåòíûõ ïëàíîê
Âûáðàòü âåðõíþþ îòâåòíóþ ïëàíêó I â ñîîòâåòñòâèè ñ óðîâíåì âûñîòû ñòóïåíüêè è çàêðåïèòü åå íà ðàìå äâåðè, êàê ïîêàçàíî íà ðèñóíêå.
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Dispositivo antipanico per porte su vie di fuga

3 anni o 20.000 cicli - 3 years or 20.000 cycles

3 ans ou 20.000 cycles - 3 años o 20.000 ciclos

3 Jahren oder 20.000 Öffnungsspielen

3 lata lub 20.000 cykli

0

°C \ °F

-10

+60

+32

+14

+140

ATTENZIONE:
Le caratteristiche di sicurezza di questo prodotto sono di importanza fondamentale ai fini della sua conformità alla EN 1125. Non sono permesse modifiche di nessun tipo, fatta 
eccezione per quelle che vengono descritte in queste istruzioni. La Savio non risponde per vizi o danni causati dal mancato rispetto del campo di applicazione.

CAUTION
The safety features of this product are essential to its compliance with EN 1125. No modification of any kind, other than those described in these instructions, are permitted.  
Savio cannot bear any responsibility for defects or damages where the product is used outside the application field.

ATTENTION:
Les caractéristiques de sécurité de ce produit sont essentielles pour satisfaire à l’ EN 1125. Aucune modification d’aucune sorte, autre que celles décrites dans les instructions, 
n’est permise. Savio ne répond pas des vices et dommages causés par le non-respect du champ d'application.

CUIDADO:
Las características de seguridad de este producto son fundamentales para la obtención de su conformidad a la norma EN 1125. No se pueden hacer modificaciones algunas, a 
excepción de las contenidas en estas instrucciones. Savio no se hará cargo de los daños causados por vicios o no respeto del campo de aplicación.

ACHTUNG:
Die Sicherheitsmerkmale dieses Produkts sind in bezug auf seine Konformität mit der DIN EN 1125 von wesentlicher Bedeutung. Jegliche Änderungen sind untersagt, mit 
Ausnahme derer, die in dieser Anleitung beschrieben werden. Savio übernimmt keine Haftung für  Mängel oder Schäden, die auf die Nichteinhaltung des Anwendungsbereichs 
zurückzuführen sind.

UWAGA:

Cechy  bezpieczeñstwa  danego wyrobu s¹ podstawowyn warunkiem  jego zgodno�ci z normami EN1125. Zabrania siê wprowadzania jakichkolwiek zmian z wyj¹tkiem tych, 
które s¹ opisane w niniejszej instrukcji. Firma Savio nie odpowiada za wady czy szkody powsta³e w wyniku nieprzestrzegania zakresu stosowania.
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4.3 Norma EN 1125: le ante della porta e i loro telai devono essere costituiti di materiale di sufficiente rigidità tale che eventuali distorsioni che si verifichino durante l’uso non siano 
maggiori di 5 mm in qualunque posizione.

4.3 Standard EN 1125: the door leaves and frames must be made of a material with sufficient rigidity to ensure that any distorsions that occur during use can not exceed 5 mm in 
any position.

4.3 Norme EN 1125: le matériau de construction des vantaux des portes et de leurs cadres doit être suffisamment rigide pour que les déformations provoquées par l’empioi ne 
dépassent pas 5 mm dans toutes les positions. 

4.3 Norma EN 1125: las hojas de la puerta y sus marcos deben estar fabricados con material de suficiente rigidez, capaces de evitar que las posibles distorsiones durante el uso 
no sobrepasen los 5 mm en cualquier posición.

4.3 Standard EN 1125: Die Türflügel und Rahmen müssen aus einem ausreichend steifen Material gefertigt sein, um eine eventuelle Verbiegung während der Betätigung auf 
max. 5 mm in jeder Position zu begrenzen.

4.3 Hopma EN 1125: skrzydła drzwi i ich ościeżnice muszą być wykonane z materiału o dostatecznej sztywności, tak aby odkształcenia występujące podczas użytkowania nie 
przekraczały 5 mm w dowolnym położeniu.
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3 Montaggio gruppi
Tagliare le aste di serie L-L1 come indicato in figura, collegarle al supporto principale C tramite le viti M (TS M4x8) quindi bloccarle ai 
gruppi N-N1 tramite gli appositi grani O. Ruotare il tutto e fissare i gruppi sul fronte della porta.
Fissare l’incontro a pavimento P usando 2 tasselli ad espansione (non in dotazione). 

Locking pieces assembly
Cut the provided rods L- L1 as shown in the picture , connect  them to the main support C with the screws M (TS M4X8) and then fasten them to the 
locking pieces N-N1 with the grub screws O. Turn the device  and fasten the locking pieces to the door front side.
Fasten the floor keeper P with 2 screws anchor (not supplied) 

Montage des pièces de fermeture inférieures et supérieures
Couper les tringles standard L-L1 comme indiqué par le dessin et les fixer au coffre principal C en utilisant les vis M (TS M4x8).
Bloquer les tringles aux composants N-N1 en utilisant les vis-pointeaux O. Tourner et fixer tous les éléments sur la porte. Monter la gâche au sol P en 
utilisant 2 vérins (pas en dotation).

Montaje de los elementos de cierre inferiores y superiores
Cortar las varillas estándares L-L1 como indicado por el dibujo y fijarlas al soporte principal C, utilizando los tornillos M (TS M4x8).
Bloquear las varillas a los elementos N-N1 a través de los prisioneros O. Girar y fijar todas las piezas sobre el frontal de la puerta.
Fijar el cerradero empotrado P utilizando 2 tacos (no en dotación).

Montage der Riegelteile
Die Standardstäbe L-L1 wie im Bild gezeigt ablängen, an der Haupthalterung C mit den Schrauben M (Senkkopfschrauben M4x8) anschrauben und 
dann mit den entsprechenden Gewindestiften O an den Riegelteilen N-N1 befestigen. Das gesamte Bauteil umdrehen und die Riegelteile an der 
Vorderseite der Tür anbringen.
Den bodenmontierten Zuhalter P mit 2 Spreizdübeln (nicht mitgeliefert) am Fußboden befestigen.

Monta¿ zespo³ów

Przygotowaæ dr¹¿ki z serii L-L1 wed³ug wskazówek podanych na rysunku, po³¹czyæ je z podpor¹ g³ówn¹ C pos³uguj¹c siê wkrêtami M (z ³bem wpuszczanym M4x8), a 

nastêpnie przymocowaæ je do zespo³ów N-N1 za pomoc¹ ko³ków O. Obróciæ ca³o�æ i przymocowaæ zespo³y do frontalnej strony drzwi. 

Przymocowaæ wodzid³o pod³ogowe P za pomoc¹ 2 ko³ków rozpieraj¹cych (nie wchodz¹ w zakres wyposa¿enia) 

Óñòàíîâêà çàùåëîê
Îòðåçàòü òÿãè L-L1, êàê ïîêàçàíî íà ðèñóíêå. Ñîåäèíèòü èõ ñ êîðïóñîì ðó÷êè Ñ ïðè ïîìîùè âèíòîâ Ì (TS M4õ8), à çàòåì ñ çàùåëêàìè N-N1 
ïîñðåäñòâîì ñïåöèàëüíûõ âèíòîâ Î. Ïîâåðíóòü âñþ êîíñòðóêöèþ è çàêðåïèòü çàùåëêè íà ïîâåðõíîñòè äâåðè.
Óñòàíîâèòü îòâåòíóþ ïëàíêó Ð íà ïîëó, èñïîëüçóÿ 2 ïîäêëàäíûå âñòàâêè (íå âõîäÿò â êîìïëåêò).
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Raccomandazioni per l’installazione e il fissaggio:
- I maniglioni antipanico, prodotti in conformità alla norma europea EN 1125:2008 forniscono un alto grado di sicurezza per le persone e                                        
 un’adeguata sicurezza per le cose, purchè vengano montati su porte e telai in buone condizioni.
 Le porte devono essere controllate per assicurarsi che siano montate in modo corretto e non incontrino ostacoli nel movimento.
- Si deve porre attenzione affinchè le guarnizioni di tenuta montate sulla porta completa non impediscano il corretto funzionamento del                            
                            maniglione antipanico.
- Su porte a due ante con montanti con battuta e quando su entrambe le ante siano installati maniglioni antipanico, è indispensabile controllare       
          che ciascuna anta si apra quando viene azionato il relativo maniglione antipanico.
-  Durante l’installazione ci si deve attenere scrupolosamente alle istruzioni di montaggio. Tali istruzioni e quelle per la manutenzione devono                 
      essere consegnate dall’installatore all’utilizzatore.
- Gli elementi di chiusura e gli incontri devono essere fissati in modo che si innestino in maniera sicura. Si deve fare attenzione affinchè, quando    
 sono in posizione arretrata, gli elementi di chiusura non sporgano onde impedire alla porta di ruotare e aprirsi liberamente.
- Tutti gli elementi forniti devono essere montati in modo tale da assicurare la conformità alla presente norma.
- Le viti in dotazione sono adatte per applicazioni su porte in alluminio e ferro; per applicazioni su legno o PVC, sostituirle con viti idonee.
Per le raccomandazioni complete vedere allegato A della EN 1125:2008; consultare "download" sul sito www.savio.it

Mounting and assembly advice:
SAVIO panic device systems, conform to the latest European standard EN 1125:2008, guarantee a very high level of people's safety and a 
satisfactory security on condition that they are fitted to good condition doors and frames.
Doors should be checked in order to ensure correct hanging and freedom from binding.
Care should be taken that any seals fitted to the whole door don't inhibit the correct operations of the panic device system.
On double door sets with rebated meeting stiles and where both leaves are fitted with panic device system, it is essential to check that either leaf 
will open when it s panic device system is activated and also that both leaves will open freely when both devices are operated simultaneously.'
The fixing instructions should be carefully followed during installation. These instructions and any maintenance instructions should be passed 
on from the installer to the user.
The locking pieces and the keepers should be fitted so as provide secure engagement. Care should be taken to ensure that no projection of the 
locking pieces, when in withdrawn position, could prevent the door swinging freely.
All the assembled elements should conform to this standard.
The screws supplied are fit for applications on aluminium and steel doors; for wood and PVC applications, please, replace them with suitable 
screws.
For complete recommendation see attachment A of standard EN 1125:2008; consult “download” on www.savio.it website

Recommandations pour l'installation et le montage:
- Les serrures antipanique produites en conformité avec la norme européenne EN 1125:2008 garantissent un degré élevé de sécurité pour les 
personnes et une sûreté satisfaisante pour les choses, à condition d'être montées sur des portes et sur des châssis en bon état.
-Vérifier le montage correct de la porte et s'assurer de l'absence d'obstacles dans son mouvement.
-Contrôler que les joints d'étanchéité montés sur la porte fabriquée n' empêchent pas le fonctionnement correct de la serrure antipanique.
-Dans le cas de portes à 2 vantaux avec montants verticaux à recouvrement et avec les serrures antipaniques montées sur les deux vantaux, il 
est indispensable de vérifier que chaque battant s'ouvre quand on actionne chacune des  serrures antipanique.
-Pendant l'installation , suivre scrupuleusement le plan de montage, qui doit être remis à l'usager  , joint aux instructions d'entretien,    par  
l'installateur de la porte.
-Les pênes et les gâches doivent être montés de façon à garantir un   recouvrement  correct des uns par rapport aux autres. Il faut veiller  à ce 
que les pênes ne dépassent pas lorsqu 'ils sont en position reculée  , pour éviter que la porte ne s'ouvre librement.
-Toutes les gâches et   autres éléments fournis   doivent être montés de façon à garantir la conformité à la présente norme.
-Les vis en dotation sont prévues pour des applications sur portes en aluminium et acier ; pour les applications sur bois ou PVC, les remplacer 
avec des vis appropriées.
Pour les recommandations complètes voir l’annexe A de la norme EN 1125:2008; voir "download" sur le site www.savio.it

Recomendaciones para la instalación y el montaje:
- Los manillones antipánico producidos en conformidad de la norma europea EN 1125:2008 aseguran un grado elevado de seguridad para las 
personas y una garantía satisfactoria para las cosas si se aplican sobre puertas y marcos en buen estado.
Es necesario controlar que las puertas tengan un apoyo correcto y que no se hayan obstáculos en el movimiento.
-Hace falta prestar atención a que las juntas de estanqueidad montadas sobre la unidad completa de la puerta no impidan el correcto 
funcionamiento del manillón antipánico.
-Sobre las puertas de dos hojas con montantes verticales pre-equipados para empotrado y para las cuales están montados los manillones 
antipánico sobre ambas las hojas, es importante controlar que cada hoja se pueda abrir cuando se acciona el respectivo manillón antipánico.
-Al momento de la instalación, seguir escrupulosamente las instrucciones de montaje, que, juntas a las indicaciones de mantenimiento, deben 
ser entregadas al usuario por el montador.
-Los elementos de cierre y los cerraderos se deben fijar de manera a garantizar su inserción correcta. Hace falta prestar atención a que los 
elementos no sobresalgan cuando están retraídos, para permitir a la puerta de moverse libremente.
-Todos los elementos tienen que ser montados de manera que garantizan la conformidad con esta norma.
-Los tornillos en dotación se adaptan a las aplicaciones sobre puertas de aluminio y hierro; para aplicaciones sobre puertas de madera o PVC, 
es necesario cambiarlas con tornillos específicos.
Para más información ver el adjunto A de la norma EN 1125:2008; enlace “download” sobre el sitio www.savio.it.
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Montaggio barra ovale
Tagliare la barra ovale di comando E con le quote indicate in figura. Piantare i tappi di estremità F nella barra e infilare quest’ultima 
nelle asole delle leve quindi bloccarla mediante i grani premontati sulle leve. 

Oval bar assembly
Cut  the control oval bar (E) as shown in the picture. Insert the end caps (F), slide the bar through the slots of the supports and then securely fasten the 
grub screws .

Montage de la barre ovale
Couper la barre ovale de commande E en suivant les cotes indiquées sur le dessin.  Insérer les bouchons F aux  deux extrémités de la barre. Enfiler  la 
barre dans les  sièges des leviers  respectifs , en la fixant avec les vis-pointeaux pré montées.

Montaje de la barra ovalada
Cortar la barra ovalada de mando E, con referencia a las cotas indicadas por el dibujo. Introducir los tapones F a las dos extremidades de la barra.
Poner la barra al interior de las sedes que se encuentran en las levas, bloqueandola con los prisioneros premontados.
 
Montage der ovalen Stange
Die ovale Griffstange E auf die in der Abbildung gezeigten Maße ablängen. Die Endkappen F in die Stange einsetzen, die Stange in die Langlöcher der 
Hebel einschieben und mit den an den Hebeln vormontierten Gewindestiften fixieren.

Monta¿ owalnego dr¹¿ka

Przyci¹æ owalny dr¹¿ek steruj¹cy E wed³ug wielko�ci podanych na rysunku. Wstawiæ w dr¹¿ek zatyczki koñcowe F, po czym sam dr¹¿ek wsun¹æ w pêtle d�wigni i 

zablokowaæ za pomoc¹ wstêpnie zamontowanych na d�wigniach ko³ków.

Óñòàíîâêà îâàëüíîé ïåðåêëàäèíû
Îòðåçàòü îâàëüíóþ ïåðåêëàäèíó Å â ñîîòâåòñòâèè ñ ðàçìåðîì, îáîçíà÷åííûì íà ðèñóíêå. Óñòàíîâèòü çàãëóøêè F ïî êðàÿì ïåðåêëàäèíû è 
âñòàâèòü åå â îòâåðñòèÿ ðû÷àãîâ. Çàòåì çàêðåïèòü ïåðåêëàäèíó ïðè ïîìîùè ñïåöèàëüíûõ âèíòîâ, óñòàíîâëåííûõ íà ðû÷àãàõ.

3/86/8

Raccomandazioni per la manutenzione:
Si raccomanda all’occupante o al suo rappresentante autorizzato, di effettuare i seguenti controlli di manutenzione ordinaria almeno una                  
volta al mese: azionare il maniglione antipanico per verificare la corretta apertura della porta ed il conseguente regolare funzionamento dei 
componenti; verificare che gli incontri non siano ostruiti; controllare il serraggio di viti e grani di fissaggio esterni.
Per le raccomandazioni complete vedere allegato C della EN 1125:2008; consultare "download" sul sito www.savio.it 

Maintenance:
The following maintenance controls are recommended to be carried out monthly  by the occupier or by his approved representative: operate 
the panic device system to verify that the door open/close movement is correct and consequently that all components are in a satisfactory 
condition; check that locking pieces are free from obstructions; check that all screws and grub screws are tightly fastened.
For complete recommendation see attachment C of standard EN 1125:2008; consult “download” on www.savio.it website

Recommandations pour l'entretien:
Il est recommandé aux occupants, ou à leurs représentants autorisés, d'effectuer les contrôles d'entretien suivants au moins une fois par 
mois: actionner la serrure antipanique et vérifier l'ouverture correcte de la porte et par suite le fonctionnement régulier de tous ses 
composants; contrôler  que les gâches ne soient pas obstruées; vérifier le serrage des vis et des vis-pointeaux extérieures.
Pour les recommandations complètes voir l’annexe C de la norme EN 1125:2008; voir "download" sur le site www.savio.it

Hinweise zu Installation und Befestigung:
- Die nach den Vorgaben der EU-Norm EN 1125:2008 gefertigten Panik-Stangengriffe gewährleisten hohe Sicherheit für Personen sowie 
angemessene technische Sicherheit, wenn sie an Türen und Türrahmen in gutem technischem Zustand montiert werden.
Durch eine entsprechende Überprüfung ist nachzuweisen, dass die Türen vorschriftsgemäß montiert sind und das Öffnen nicht durch 
Hindernisse beeinträchtigt wird.
- Es ist darauf zu achten, dass die Türdichtungen nicht die störungsfreie Funktion des Panik-Stangengriffs beeinträchtigen.
- An Zweiflügeltüren mit Panik-Stangengriffen an beiden Türflügeln muss unbedingt für beide Türflügel einzeln nachgewiesen werden, 
dass sie sich bei Betätigung des jeweiligen Panik-Stangengriffs öffnen.
- Die Montage muss exakt nach Montageanweisung erfolgen. Der Installateur hat dem Bauherrn diese Installationshinweise sowie die 
Wartungsvorschriften auszuhändigen.
- Alle Verschlusselemente und Zuhalter sind so zu montieren, dass sie sicher schließen. Es ist darauf zu achten, dass die 
Verschlusselemente in zurückgezogener Stellung nicht überstehen und das Drehen und Öffnen der Tür nicht behindern.
- Alle gelieferten Teile sind so zu montierten, dass die Konformität zur oben genannten EG-Norm erfüllt ist.
- Die beiliegenden Schrauben sind für eine Anbringung auf Aluminium- und Stahltüren geeignet; für eine Anbringung auf Holz- oder 
Kunststofftüren sind sie durch entsprechend geeignete Schrauben zu ersetzen.
Für die gesamte Empfehlung schauen sie bitte den Anhang A des Standards EN 1125:2008 an. Konsultieren sie bitte die 
“download“ auf der Webseite www.savio.it.

Zalecenia dotycz¹ce monta¿u i mocowania:

- Uchwyty przeciwpanikowe, które s¹ produkowane wed³ug europejskiej normy EN 1125:2008,  zapewniaj¹ u¿ytkownikom wysoki stopieñ 
bezpieczeñstwa i odpowiedni¹ ochronê przedmiotów pod warunkiem, i¿ montuje siê je na drzwiach i ramach w dobrym stanie.
Nale¿y sprawdziæ, czy drzwi s¹ za³o¿one prawid³owo i czy ruch otwierania i zamykania nie napotyka na przeszkody. 
- Zwróciæ uwagê, by uszczelnienia na gotowych drzwiach nie przeszkadza³y w prawid³owym  dzia³aniu uchwytu przeciwpanikowego.
- Na drzwiach dwuskrzyd³owych  ze s³upkami z wrêgiem, oraz tam gdzie na obu skrzyd³ach zamontowane s¹ uchwyty przeciwpanikowe, 
nale¿y koniecznie upewniæ siê, czy przy pos³ugiwaniu siê poszczególnymi uchwytami przeciwpanikowymi ka¿de skrzyd³o otwiera siê 
sprawnie.
- Podczas zak³adania nale¿y �ci�le przestrzegaæ instrukcji monta¿owych. Instrukcje te jak te¿ i instrukcje dotycz¹ce konserwacji powinny byæ 
przekazane u¿ytkownikowi.
- Elementy zamykania i wodzid³a powinny byæ  przymocowane w taki sposób, by zazêbia³y siê  dok³adnie. Z elementami zamykania w 
po³o¿eniu cofniêtym sprawdziæ, czy nie s¹ one zbyt wysuniête, bo to mo¿e przeszkodziæ w obrocie i swobodnym otwieraniu drzwi.
- Wszystkie elementy dostarczone powinny byæ zamontowane wed³ug zaleceñ, by zapewniæ zgodno�æ z niniejsz¹ norm¹.
- Dostarczone na wyposa¿eniu wkrêty s¹ przydatne do drzwi aluminiowych i ¿elaznych; w przypadku zastosowania do drewna lub pcw 
nale¿y je zast¹piæ innymi odpowiednimi wkrêtami.

Dla uzyskania kompletnej informacji zobacz zał¹cznik A z EN 1125:2008; sprawd� “download” na stronie 

www.savio.it 

Ðåêîìåíäàöèè ïî óñòàíîâêå è êðåïëåíèþ:
- Ïðîòèâîïàíèêîâûå ðó÷êè, ïðîèçâåäåííûå â ñîîòâåòñòâèè ñî ñòàíäàðòîì EN 1125:2008, îáåñïå÷èâàþò âûñîêóþ ñòåïåíü 
áåçîïàñíîñòè äëÿ ëþäåé è äîñòàòî÷íûé óðîâåíü áåçîïàñíîñòü äëÿ ïðåäìåòîâ ïðè óñëîâèè, ÷òî äâåðè, íà êîòîðûå îíè 
óñòàíàâëèâàþòñÿ, íå èìåþò äåôåêòîâ.
Íåîáõîäèìî ïðåäâàðèòåëüíî óáåäèòüñÿ â òîì, ÷òî äâåðè óñòàíîâëåíû ïðàâèëüíî è èõ îòêðûâàíèþ íè÷òî íå ïðåïÿòñòâóåò.
- Ñëåäóåò ïðîñëåäèòü çà òåì, ÷òîáû óñòàíîâëåííûå íà äâåðè óïëîòíèòåëè íå ñîçäàâàëè ïîìåõ äëÿ ïðàâèëüíîé ðàáîòû 
ïðîòèâîïàíèêîâîé ðó÷êè.
- Ïðè èñïîëüçîâàíèè íà äâóõñòâîð÷àòûõ äâåðÿõ ñ ïðèòâîðîì, à òàêæå ïðè óñòàíîâêå ïðîòèâîïàíèêîâûõ ðó÷åê íà îáåèõ ñòâîðêàõ 
íåîáõîäèìî óáåäèòüñÿ â òîì, ÷òî êàæäàÿ ñòâîðêà îòêðûâàåòñÿ ïðè ïðèâåäåíèè â äåéñòâèå ñîîòâåòñòâóþùåé ïðîòèâîïàíèêîâîé 
ðó÷êè.
- Ïðè óñòàíîâêå ñëåäóåò ñòðîãî ïðèäåðæèâàòüñÿ èíñòðóêöèè ïî ñáîðêå. Óñòàíîâùèê äîëæåí ïðåäîñòàâèòü ïîëüçîâàòåëþ 
èíñòðóêöèè ïî ñáîðêå è ïî îáñëóæèâàíèþ.
- Çàïèðàþùèå ýëåìåíòû è îòâåòíûå ïëàíêè äîëæíû áûòü óñòàíîâëåíû òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû èõ ñîåäèíåíèå áûëî íàäåæíûì. 
Íóæíî îáðàòèòü âíèìàíèå íà òî, ÷òîáû çàïèðàþùèå ýëåìåíòû â îòîäâèíóòîì íàçàä ïîëîæåíèè íå âûïèðàëè è íå 
ïðåïÿòñòâîâàëè ñâîáîäíîìó îòêðûâàíèþ äâåðè.
- Âñå ïîñòàâëÿåìûå ýëåìåíòû äîëæíû áûòü ñîáðàíû òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû ñîîòâåòñòâîâàòü äàííûì ïðàâèëà
- Ïîñòàâëÿåìûå âèíòû ïîäõîäÿò äëÿ ïðèìåíåíèÿ íà àëþìèíèåâûõ è æåëåçíûõ äâåðÿõ. Ïðè èñïîëüçîâàíèè ðó÷êè íà äåðåâÿííûõ 
èëè ïëàñòèêîâûõ äâåðÿõ ýòè âèíòû íåîáõîäèìî çàìåíèòü íà äðóãèå, â ñîîòâåòñòâèè ñ ðåêîìåíäàöèÿìè äëÿ ïðèìåíåíèÿ íà 
êîíêðåòíîì ìàòåðèàëå.

 Ïîëíóþ èíôîðìàöèþ ñìîòðèòå â ïðèëîæåíèè A ñòàíäàðòà EN 1125:2008, à òàêæå â ðàçäåëå “download” íà 
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Montaggio supporti
Fissare le contropiastre A sul fronte della porta orientate come indicato e nella posizione esatta rispetto alla quota laterale di 13 mm  
mentre per il posizionamento in altezza vedere la quota H.
Il fissaggio delle contropiastre può essere fatto con saldatura su porte in ferro nei 4 appositi scarichi B1 oppure utilizzando 4 viti 
autofilettanti TS Ø 4,2x13 nelle posizioni più idonee dei fori B. Fissare i supporti C - D sulle contropiastre tramite le viti M4x30.

Supports assembly
Fasten the counterplates (A) properly oriented and positioned in respect of the lateral dimension of 13 mm.; for height from ground  see H dimension. 
To fasten the counterplates use self-tapping screws TS Ø 4,2 x 13 (B). In case of steel doors, you can weld it on (B1).
Fasten C-D supports on the counterplates  with screws M4x 30.

Montage des coffres
Fixer les contreplaques A positionnées correctement par rapport aux cotes latérales de 13 mm.
Pour le positionnement en hauteur (cote H ), se référer à la législation en vigueur.
La fixation des contreplaques peut être réalisée par soudure  sur des portes en acier ,  sur  les 4 points indiqués en   B1, ou en introduisant les 4 vis 
auto taraudeuses TS Ø 4,2x13 dans les trous B.
Fixer les coffres C-D sur les  contreplaques en utilisant les vis M4x30.

Montaje de los soportes
Fijar las contraplacas A orientadas de la manera correcta y en la posición exacta respecto a las cotas laterales de 13 mm.
Para el emplazamiento en altura (cota H), consultar la legislación correspondiente.
La fijación de las contraplacas se puede hacer mediante soldatura sobre las puertas de hierro en los 4 puntos indicados como B1, o utilisando 4 tornillos 
autoroscantes TS Ø 4,2x13 en los agujeros B.
Fijar los soportes C-D sobre las contraplacas utilisando los tornillos M4x30.

Montage der Halterungen
Die Gegenplatten A exakt wie im Bild gezeigt an der Vorderseite der Tür anbringen. Die Stellung wird durch die seitlichen Abstände von 13 mm und 
Höhe H vorgegeben.
Die Gegenplatten können auf Stahltüren an den 4 Aussparungen B1  angeschweißt bzw. mit 4 selbstschneidenden Senkkopfschrauben Ø 4,2x13 in 
einer geeigneten Position der Bohrungen B befestigt werden. Die Halterungen C - D mit Schrauben M4x30 an den Gegenplatten befestigen.

Monta¿ podpórek

Przymocowaæ p³ytki oporowe A z przedniej strony drzwi zgodnie ze wskazanym kierunkiem i dok³adnie w pozycji w stosunku do wielko�ci bocznej 13 mm, za� na wysoko�æ 

wed³ug wielko�ci H.

Mocowanie p³ytek oporowych mo¿na wykonaæ spawaniem na drzwiach ¿elaznych w 4 punktach B1 lub te¿ za pomoc¹ wkrêtów samogwintuj¹cych z ³bem wpuszczanym     

Ø 4,2x13  odpowiednio w otworach B.   Przymocowaæ podpórki C-D do p³ytek oporowych za pomoc¹ wkrêtów M4x30. 
 
Óñòàíîâêà îñíîâàíèé ðó÷êè
Óñòàíîâèòü êðåïåæíûå ïëàñòèíû A íà ïîâåðõíîñòè äâåðè, ðàñïîëîæèâ èõ òàê, êàê ïîêàçàíî íà 
ðèñóíêå, òî÷íî íà ðàññòîÿíèè â 13 ìì îò êðàÿ ïðîôèëÿ ðàìû. Äëÿ îïðåäåëåíèÿ ïîëîæåíèÿ ïî âûñîòå 
ñì. ðàññòîÿíèå Í. Íà ìåòàëëè÷åñêèõ äâåðÿõ êðåïåæíàÿ ïëàñòèíà ìîæåò áûòü çàêðåïëåíà 
ïîñðåäñòâîì ñâàðêè â 4 òî÷êàõ Â1 èëè ïðè ïîìîùè 4 ñàìîðåçîâ TS Ø 4,2 õ 13 â íàèáîëåå ïîäõîäÿùèõ 
ïîëîæåíèÿõ îòâåðñòèé Â. Çàêðåïèòü îñíîâàíèÿ ðó÷êè C – D íà ïëàñòèíàõ ïðè ïîìîùè âèíòîâ Ì4õ30.
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Recomendaciones para el mantenimiento:
Se recomienda a los ocupantes y a sus representantes certificados hacer los siguientes controles de mantenimiento por lo menos una vez       
al mes: accionar el manillón antipánico y controlar la correcta abertura de la puerta y el funcionamiento regular de los componentes; verificar 
que los cerraderos estén libres de obstrucciones; controlar la presión de cierre de los tornillos y de los prisioneros exteriores.
Para más información ver el adjunto C de la norma EN 1125:2008; enlace “download“ sobre el sitio www.savio.it.

Wartungsvorschriften:
Der Hausherr bzw. der von ihm beauftragte Zuständige muss im Rahmen der regelmäßigen Wartung mindestens einmal monatlich folgende 
Kontrollen durchführen: betätigung des Panik-Stangengriffs, um das vorschriftsgemäße Öffnen der Tür und damit den einwandfreien 
Funktionszustand der einzelnen Komponenten nachzuweisen; sicherstellen, dass die Zuhalter nicht blockiert sind; nachweis des Festsitzes 
aller externen Befestigungsschrauben und Gewindestifte.
Für die gesamte Empfehlung schauen sie bitte den Anhang C des Standards EN 1125:2008 an. Konsultieren sie bitte die “download“ 
auf der Webseite www.savio.it.

Zalecenia dotycz¹ce konserwacji:

- Konserwacja profilaktyczna wymaga, by u¿ytkownik lub upowa¿niony przezeñ przedstawiciel wykonywa³ co najmniej raz w miesi¹cu ni¿ej 
wymienione sprawdziany:
- wprawiæ w ruch uchwyt przeciwpanikowy, by przekonaæ siê, czy otwiera siê prawid³owo i czy wszystkie czê�ci sk³adowe dzia³aj¹ sprawnie.
- sprawdziæ, czy wodzid³om nic nie przeszkadza.
- sprawdziæ, czy dobrze s¹ dokrêcone wkrêty i ko³ki mocuj¹ce zewnêtrzne.
"Dla uzyskania kompletnej informacji zobacz za³¹cznik C z EN 1125:2008; sprawd� “download“ na stronie www.savio.it.
"
"

Ðåêîìåíäàöèè ïî îáñëóæèâàíèþ:
- Ïîëüçîâàòåëþ èëè åãî àâòîðèçîâàííîìó ïðåäñòàâèòåëþ ðåêîìåíäóåòñÿ ïî êðàéíåé ìåðå åæåìåñÿ÷íî âûïîëíÿòü ñëåäóþùèå 
ïðîâåðêè â ðàìêàõ ïëàíîâîãî îáñëóæèâàíèÿ:
- Ïðèâåñòè ïðîòèâîïàíèêîâóþ ðó÷êó â äåéñòâèå äëÿ òîãî, ÷òîáû ïðîâåðèòü ïðàâèëüíîå îòêðûâàíèå äâåðè è èñïðàâíóþ ðàáîòó 
êîìïîíåíòîâ ìåõàíèçìà.
- Ïðîâåðèòü ñîñòîÿíèå îòâåòíûõ ïëàíîê.
- Ïðîâåðèòü ïðî÷íîñòü çàæèìà âíåøíèõ êðåïåæíûõ âèíòîâ.

Ïîëíóþ èíôîðìàöèþ ñìîòðèòå â ïðèëîæåíèè C ñòàíäàðòà EN 1125:2008, à òàêæå â ðàçäåëå  íà ñàéòå “download“

www.savio.it


